
[EN] 
INSTRUCTIONS FOR 
USE
WARNING!
Our pitons and crochets have 
been designed for climbing and 
mountaineering only. Climbing 
and mountaineering are dangerous 
activities. If you practice these 
activities, you are responsible for 
your actions and their consequences. 
Before using this product, make 
sure you thoroughly understand the 
instructions that come with it and 
familiarize yourself with its capabilities 
and limitations. If you have any doubt, 
contact a quali�ed instructor or alpine 
guide: you are responsible to have 
the adequate knowledge and training 
for the activities you will undertake 
and for the proper use of the 
equipment. Failure to respect these 
warning can result in severe injury 
or death! Blue Ice is not responsible 
for any consequences deriving from 
use of its equipment that is not 
speci�cally allowed by the instructions 
accompanying the product.

Blue Ice Pitons Universal Piton 
75 (U7)

Use of aid pitons  
Use the Blue Ice pitons by hammering 
them into cracks in the rock and 
clipping your rope or aid equipment 
into them. Only pitons marked with an 
S  are suitable to be used as protection 

against falls if properly placed, 
pitons not marked with an S  are 
progression pitons. Remember that 
the strength of a piton depends on 
the quality of the piton’s placement. 
Our pitons are made of chrome 
molybdenum steel and they are heat 
treated: they can be used multiple 
times and are suitable for hard rocks 
such as granite.

Warning
• Placing pitons properly can be 

di�cult and requires lots of 
experience and good judgment. 
Make sure you get proper training 
by a quali�ed instructor in a safe 
environment before using them.

• Remember to verify that your pitons 
are in good conditions before use.

• Remember that the strength of 
a piton depends mostly on its 
placement: make sure it is properly 
placed in sound rock!

• Do not trust pitons already in place: 
gear can become loose over time. 
Always verify the conditions of 
a piton and its placement with a 
hammer.

• Remember that the breaking force 
and holding capacity of a piton 
placed in rock will be reduced over 
time and that multiple uses of the 
piton might reduce its strength.

• Always test your placements before 
using them.

• Placing a piton can put a signi�cant 
amount of stress on the surrounding 
rock. Be careful when hammering 
a piton that no rock will break 
loose and fall on people below 
you.

Choosing other components
Blue Ice pitons conform to EN 
569, the European standard for 

Mountaineering equipment – Pitons – 
Safety requirements and test methods. 
Always use appropriate CE certi�ed 
mountain equipment in conjunction 
with them, as your safety depends on 
many components of your equipment.

Care and maintenance
• If your pitons become wet, dry them 

and lubricate them lightly after use 
with a thin oil.

• If your pitons are exposed to salty 
water, wash them and lubricate 
them as speci�ed above.

• Do not expose your pitons 
to corrosive agents such as 
disinfectants, but retire them.

• Do not use a grinding wheel or a 
�le on your pitons: they are not 
designed to be customized or 
sharpened.

• Do not expose your pitons to 
temperatures above 80 °C (175 °F) or 
below -60 °C (-80 °F).

Storage and transport
• Never store your pitons wet or 

dump.
• Store your equipment in a clean 

and dry environment , out of direct 
sunlight and away from heat sources 
and corrosive agents.

• When transporting your gear, try to 
conform to the same instructions as 
for storing it.

Life expectancy 
Under normal usage conditions and 
with proper care, the life expectancy 
of your pitons is approximately �ve 
years. However, this number can 
be signi�cantly shorter or longer 
depending on usage frequency and 
storage or transportation conditions. 
If store properly, new pitons will last 
inde�nitely.
Factors that reduce the lifespan
• Damage due to repeated pounding 

during placement or removal.
• Rust and corrosion.
• Falls.

Inspection and retirement 
Inspect your pitons before and after 
each use for signs of damage and 
wear. A damaged piton must be 
retired immediately. At the end of its 
life, please retire and recycle it. When 
retiring your gear, destroy to prevent 
further use of it.
Retire immediately if you observe 
the following signs:
• If there is a crack on the blade or eye 

of your piton.
• If the metal is corroded.
• If the piton is deformed.
After several falls, there might be no 
evident signs of damage, but the gear 
might be ready for retirement. If you 
have any doubt, retire your gear!

Markings 
The following marking are found on 
the piton:
Blue Ice: name and logo of the 
manufacturer. [1]

CE 0082: marking of conformity 
and ful�llment of the European 
Community requirements for 

Personal Protective Equipment 
under the European regulation (EU) 
2016/425. [2]
0082: Number of noti�ed body 
in charge of the production control 
module C2 of this PPE. APAVE 
SUDEUROPE SAS - 8 rue Jean-Jacques 
Vernazza – Z.A.C . Saumaty-Séon – 
CS60193 – 13322 MARSEILLE CEDEX 
16 – France [2]
PT1075: model and revision number. [3]
U7: on the blade, initial of the model 
of the piton and its blade length. [4]
7: on the head, the length of the 
piton’s blade rounded to the lowest 
centimeter. [5]
S  : if present, indicates that the piton 

is suitable as a Safety Piton according 
to EN 569.
14A: indicates the batch number 
starting with the last two digits of the 
production year. [6]
Blue Ice and its logo are registered 
trademarks of BLUE ICE Europe in 
Europe and other countries. All rights 
reserved.
The Declaration of Conformity for this 
product may be viewed at http://www.
blueice.com on the related product page.

[FR]
NOTICE D’INFORMATION 
D’USAGE
AVERTISSEMENT!
Nos pitons et nos crochets ont été 
conçus exclusivement pour l’escalade 
et l’alpinisme. L’escalade et l’alpinisme 
sont des disciplines dangereuses. 
Lorsque vous pratiquez ces activités, 
vous êtes responsable de vos actes et 
de leurs conséquences. Avant d’utiliser 
ce produit, assurez-vous d’avoir 
parfaitement compris les instructions 
qui l’accompagnent et familiarisez-
vous avec ses performances et 
ses limites. Si vous avez un doute, 
contactez un instructeur quali�é ou un 
guide : vous êtes tenu d’avoir acquis 
les connaissances et l’expérience 
nécessaires aux activités que vous 
pratiquez. Le non-respect de cet 
avertissement peut entrainer un risque 
de blessures graves ou mortelles ! 
Blue Ice n’est pas responsable des 
conséquences de l’utilisation de ses 
produits si cette utilisation n’est pas 
spéci�quement autorisée par les 
instructions livrées avec les produits.

Pitons Blue Ice Universal Piton 
75 (U7)

Usage des pitons de 

progression
Utilisez les pitons Blue Ice en les 
plantant dans les �ssures du rocher 
et en y mousquetonnant votre corde 
et équipement de progression. 
Seulement les pitons marqués avec un 
S  sont des pitons de protection contre 

des chutes si placés correctement, 
tous les pitons qui ne sont pas 
marqués par un S  sont des pitons 
de progression. Rappelez-vous 
que la tenue d’un piton dépend de 
la qualité de son placement. Nos 
pitons sont fabriqués en acier 
chrome molybdène et ont reçu un 

traitement thermique : ils peuvent 
être réutilisé plusieurs fois et ils 
conviennent à une utilisation dans 
une roche dure comme le granite.

Avertissement 
• Placer les pitons correctement 

peut être di�cile et demande 
beaucoup d’expérience et de bon 
sens. Assurez-vous de recevoir une 
formation par un instructeur quali�é 
dans un environnement sécurisé 
avant de les utiliser.

• Souvenez-vous de véri�er que les 
pitons sont en bon état avant de 
les utiliser.

• Souvenez-vous que la résistance du 
piton dépend principalement de son 
placement : assurez-vous qu’il soit 
proprement placé dans du rocher 
solide !

• Ne faites pas con�ance aux pitons 
déjà en place : l’équipement peut 
devenir moins �able avec le temps. 
Véri�ez toujours les conditions des 
pitons et leurs emplacements avec 
un marteau.

• Souvenez-vous que la force de 
rupture et la résistance d’un piton 
placé dans le rocher diminue avec 
le temps et que des placements 
multiples peuvent en réduire sa 
résistance.

• Testez-toujours vos placements 
avant de les utiliser.

• Placer un piton peut solliciter 
fortement le rocher autour. Soyez 
prudents quand vous pitonnez 
que le rocher autour ne casse pas 
et tombe sur d’autres personnes 
dessous.

Choisir les autres composants
Les Pitons Blue Ice sont conformes 
à la norme EN 569, le standard 
Européen « Equipement d’alpinisme 
– Pitons – Exigences de sécurité et 
méthodes d’essai ». Utilisez toujours un 
équipement de montagne approprié 
certi�é CE et adapté avec les pitons, 
puisque votre sécurité dépend 
beaucoup des composants de votre 
équipement.

Soins et maintenance
• Si vos pitons deviennent mouillés, 

séchez-les et lubri�ez-les après 
usage avec un peu d’huile �ne. 

• Si vos pitons sont exposés à l’eau 
salée, lavez-les et lubri�ez-les 
comme spéci�é ci-dessus.

• Ne pas nettoyer vos pitons avec 
des produits corrosifs comme des 
désinfectants, mais plutôt retirez-les. 

• Ne pas utiliser de meule ou de 
lime sur vos pitons : ils ne sont pas 
conçus pour être personnalisés ou 
a�utés. 

• Ne pas exposer vos pitons à des 
températures au-dessus de 80 °C 
(175 °F) ou au-dessous de -60 °C 
(-80 °F).

Stockage et transport
• Ne jamais stocker vos pitons 

mouillés ou sales.
• Stocker votre équipement dans 

un environnement propre et sec, 
loin des rayons directs du soleil, 

des sources de chaleur et des 
produits corrosifs.

• Quand vous transportez votre 
équipement, essayez de suivre les 
mêmes instructions que pour le 
stockage.

Espérance de vie
Dans des conditions normales 
d’utilisation et avec des soins 
appropriés, l’espérance de vie de vos 
pitons est d’environ cinq ans. Toutefois, 
ce nombre peut être beaucoup plus 
court ou plus long selon la fréquence 
d’utilisation et les conditions de 
stockage ou de transport. Si stockés 
correctement, les nouveaux pitons 
peuvent durer indé�niment.
Les facteurs qui réduisent la durée 
de vie
• Les dommages dus à des coups 

répétés au cours du placement ou 
de retrait.

• La rouille et la corrosion.
• Les chutes.

Inspection et retraite 
Inspectez vos pitons avant et après 
chaque utilisation pour des signes 
de dommages et d’usures. Un 
piton endommagé doit être retiré 
immédiatement de votre matériel. A 
la �n de sa vie, s’il vous plaît, retirez-le 
et recyclez-le. Quand vous vous 
débarrassez de votre équipement, 
détruisez-le pour empêcher 
l’utilisation de celui-ci.
Retirer le matériel immédiatement si 
vous observez les signes suivants
• S’il y a une �ssure sur la lame ou l’œil 

de votre piton.
• Si le métal est corrodé.
• Si le piton est déformé.
Après plusieurs chutes, il pourrait 
n’y avoir aucun signe évident de 
dommage, mais le piton pourrait 
être prêt pour être retiré de votre 
équipement. Si vous avez le moindre 
doute, retirez-le de votre équipement!

Marquages
Les marquages suivants sont 
disponibles sur le piton :
Blue Ice : nom et le logo du fabricant. [1]
CE 0082 : le marquage de conformité 
et le respect des exigences de la 
Communauté européenne suivant le 
reglement (EU) 2016/425. [2]
0082 est le numéro de l’organisme 
noti�é responsable du contrôle annuel 
de production (module C2) de cet EPI; 
APAVE SUDEUROPE SAS - 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – Z.A.C . Saumaty-
Séon – CS60193 – 13322 MARSEILLE 
CEDEX 16 – France. [2]
PT1075 : le numéro de modèle et la 
révision. [3]
U7 : sur la lame, le modèle initial du 
piton et sa longueur de lame. [4]
7 : sur la tête, la longueur de la lame 
du Piton arrondie au centimètre le 
plus bas. [5]
S  : s’il est présent, indique que le 

piton est adapté comme un piton de 
protection selon EN 569.
14A : indique le numéro de lot 
commençant par les deux derniers 
chi�res de l’année de production. [6]
Blue Ice et son logo sont des marques 
déposées par BLUE ICE Europe en 
Europe et dans d’autres pays. Tous 
droits réservés. 
La déclaration de conformité relative 

à ce produit peut être consultée 
à l’adresse suivante : http://www.
blueice.com, sur la page du produit 
correspondant.

[DE] 
GEBRAUCHSANLEITUNG
WARNUNG!
Unsere Felshaken wurden nur 
zum Felsklettern und Bergsteigen 
entwickelt. Felsklettern und 
Bergsteigen sind gefährliche 
Sportarten. Wenn Sie diese 
Sportarten ausüben sind Sie für 
Ihre Handlungen und die daraus 
entstehenden Konsequenzen 
verantwortlich. Vor dem Gebrauch 
dieser Ausrüstung müssen Sie seine 
Gebrauchsanweisung inhaltlich 
verstanden und sich mit den 
Möglichkeiten und Einschränkungen 
des Produktes vertraut gemacht 
haben. Wenn Sie Zweifel haben, 
wenden Sie sich bitte an einen 
quali�zierten Lehrer oder Bergführer: 
Sie sind dafür verantwortlich, sich 
ausreichende Kenntnisse für die 
Benutzung dieser Ausrüstung 
anzueignen und angemessenes 
Training für die Ausübung dieser 
Sportarten zu absolvieren. Die 
Nichteinhaltung dieser Warnhinweise 
kann zu schweren Verletzungen 
oder Tod führen! Blue Ice haftet 
nicht für die Konsequenzen, die 
sich aus dem nicht sachgerechten 
Gebrauch und der Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanweisungen des Produktes 
ergeben.

Blue Ice Felshaken Universal Piton 
75 (U7)
Benutzung von 

Sicherungshaken 
Schlagen Sie die Blue Ice Felshaken in 
die Felsrisse und hängen Sie Ihr Seil 
oder Ihre Sicherheitsausrüstung in 
den Haken ein. Ein Felshaken ist nur 
dann ein Sicherheitshaken, wenn er 
mit einem S  markiert ist. Bei richtiger 
Anbringung dienen diese Haken 
zum Schutz gegen Absturz. Haken 
ohne die Markierung mit einem 
S  sind Fortbewegungshaken. Die 

Belastungskapazität eines Felshakens 
hängt von seiner Platzierung ab. 
Unsere Felshaken werden aus 
Chrom-Molybdän-Stahl hergestellt 
und wurden einer Hitzebehandlung 
unterzogen: Sie können mehrfach 
sowie in Hartgestein wie Granit 
verwendet werden. 

Warnung
• Das korrekte Anbringen von 

Felshaken ist schwierig und 
erfordert viel Erfahrung sowie ein 
gutes Urteilsvermögen. Stellen Sie 
sicher, dass Sie sich sachgemäß, von 
einem quali�zierten Lehrer in einer 
sicheren Umgebung unterweisen 
lassen, bevor Sie die Felshaken 
einsetzen. 

• Kontrollieren Sie bitte vor jedem 
Einsatz der Felshaken, ob sie in 
einem einwandfreien Zustand sind.

• Die Belastungskapazität 
eines Felshakens hängt vor 
allem von seiner korrekten 

UNIVERSAL PITON
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Anbringung ab: Achten Sie 
darauf, dass der Haken in 
einem ankerfähigen Fels 
befestigt wird.

• Verlassen Sie sich nicht auf bereits 
gesetzte Felshaken: Im Verlauf 
der Zeit kann sich die Ausrüstung 
lockern. Prüfen Sie den Zustand und 
die Festigkeit eines Felshakens in 
jedem Fall mithilfe eines Hammers.

• Denken Sie daran, dass die 
Bruchkraft und das Haltevermögen 
eines gesetzten Hakens im 
Verlauf der Zeit nachlassen und 
dass die mehrfache Verwendung 
eines Felshakens seine 
Belastungskapazität beeinträchtigen 
kann.

• Prüfen Sie Ihre Ausrüstung vor 
jedem Einsatz.

• Durch das Anbringen eines 
Felshakens wirken hohe Kräfte 
auf den Fels ein. Achten Sie beim 
Einschlagen des Felshakens darauf, 
dass sich keine Felsteile lösen und 
auf Menschen fallen.

Kombination mit anderem 

Zubehör
Blue Ice Felshaken entsprechen 
den Anforderungen der EN 
569: Europäische Norm für 
Bergsteigerausrüstung - Felshaken - 
Sicherheitstechnische Anforderungen 
und Prüfverfahren. Kombinieren Sie 
die Felshaken nur mit entsprechendem 
CE-zerti�zierten Bergesteigerzubehör: 
Ihre Sicherheit wird durch alle Teile 
Ihrer Ausrüstung gewährleistet.

P�ege und Wartung
• Werden Ihre Felshaken nass, 

trocknen Sie sie und ölen Sie sie 
nach Gebrauch dünn ein.

• Kommen Ihre Felshaken mit 
Salzwasser in Kontakt, spülen Sie 
sie ab und ölen Sie sie wie eben 
beschrieben.

• Achten Sie darauf, dass 
Ihre Felshaken nicht mit 
aggressiven Substanzen, z. B. 
Desinfektionsmitteln in Berührung 
kommen. Ziehen Sie sie ggf. aus 
dem Verkehr.

• Bearbeiten Sie Ihre Felshaken 
nie mit einer Schleifscheibe oder 
Feile. Ihre Felshaken dürfen weder 
nachgeschli�en noch verändert 
werden.

• Ihre Felshaken dürfen keinen 
Temperaturen über 80 °C oder unter 
-60 °C ausgesetzt werden.

Lagerung und Transport
• Lagern Sie Ihre Felshaken nie in 

feuchtem oder beschädigtem 
Zustand.

• Lagern Sie Ihre Felshaken stets in 
sauberer, trockener, lichtgeschützter 
Umgebung und nicht in der Nähe 
von Wärmequellen und aggressiven 
Substanzen.

• Das gleiche gilt für den Transport 
Ihrer Ausrüstung.

Lebensdauer
Bei normaler Nutzung und sorgfältiger 
P�ege beträgt die Lebensdauer Ihrer 
Felshaken ungefähr 5 Jahre. 
Je nach Einsatzhäu�gkeit 
sowie Lager- und 

Transportbedingungen kann sich 
die Lebensdauer verkürzen oder 
verlängern. Neue Felshaken halten 
bei sachgemäßer Lagerung auf 

unbestimmte Zeit.
Die folgenden Faktoren verkürzen 
die Lebensdauer
• Beschädigung durch vermehrtes 

Einschlagen beim Anbringen bzw. 
Entfernen der Haken.

• Rost und Korrosion.
• Herunterfallen.

Prüfung und Nutzungsende
Prüfen Sie Ihre Felshaken vor und 
nach jedem Einsatz auf Zeichen von 
Beschädigung und Abnutzung. Ein 
beschädigter Felshaken muss sofort 
aus dem Verkehr gezogen werden. 
Sondern Sie die Ausrüstung am Ende 
ihrer Lebensdauer aus und recyclen 
Sie sie. Zerstören Sie aus dem Verkehr 
gezogene Ausrüstung, um jeden 
weiteren Gebrauch zu verhindern.
Sondern Sie die Ausrüstung bei den 
folgenden Anzeichen sofort aus: 
• bei Rissen im Schaft oder der Öse 

Ihres Feldhakens
• das Metall ist verrostet
• der Felshaken ist verformt
Durch öfteres Herunterfallen kann 
die Ausrüstung so beschädigt 
werden, dass sie auch ohne sichtbare 
Beschädigungen nicht mehr 
einsatzfähig ist. Bei Bedenken sollten 
Sie die Ausrüstung sofort aus dem 
Verkehr ziehen!

Kennzeichnungen
Auf dem Felshaken be�nden sich 
folgende Kennzeichnungen:
Blue Ice: Name und Logo des 
Herstellers [1]
CE 0082: CE-Konformitätskennzeichen, 
das bestätigt, dass dieses Produkt die 
EU-Anforderungen der Richtlinie über 
Persönliche Schutzausrüstungen (EU) 
2016/425 erfüllt. [2]
0082: Nummer der benannten Stelle 
für die Fertigungskontrolle Modul 
C2 dieser PSA zuständig ist ; APAVE 
SUDEUROPE SAS - 8 rue Jean-Jacques 
Vernazza – Z.A.C . Saumaty-Séon – 
CS60193 – 13322 MARSEILLE CEDEX 
16 – France [2]
PT1075: Modell- und Versionsnummer [3]
U7: auf dem Schaft; Anfangsbuchstabe 
des Produktnamens und die 
Schaftlänge [4]
7: erscheint auf der Öse; die 
Schaftlänge auf Zentimeter 
abgerundet [5]
S  : sofern vorhanden, gibt es an, dass 

es sich um einen Sicherheitshaken 
nach EN 569 handelt
14A: entspricht der Chargennummer 
und beginnt mit den letzten beiden 
Zi�ern des Herstellungsjahres [6]
Blue Ice und seine Logos sind 
eingetragene Warenzeichen von BLUE 
ICE Europe in Europa und anderen 
Ländern. Alle Rechte vorbehalten.
Die Konformitätserklärung für 
dieses Produkt kann auf http://www.
blueice.com auf der entsprechenden 

Produktseite eing.

[IT] 
ISTRUZIONI PER L’USO
AVVERTENZA!

I chiodi e i ganci Blue Ice sono stati 
progettati esclusivamente per 
l’arrampicata e l’alpinismo. 
L’arrampicata e l’alpinismo sono 
attività pericolose. Se praticate queste 
attività, siete responsabili per le vostre 
azioni e le loro conseguenze. Prima 
di usare questo prodotto, assicuratevi 
di comprendere completamente 
le istruzioni che lo accompagnano 
e acquistate dimestichezza con le 
sue capacità e i suoi limiti. Se avete 
dei dubbi, contattate un istruttore 
quali�cato o una guida alpina: è vostra 
responsabilità  avere la conoscenza e 
la preparazione adeguata alle attività 
che intendete intraprendere e per un 
utilizzo adeguato dell’attrezzatura. 
Il mancato rispetto di questi 
avvertimenti può causare gravi 
incidenti o persino la morte! Blue Ice 
non è responsabile delle conseguenze 
derivanti dall’uso dei suoi prodotti 
che non sia espressamente consentito 
nelle istruzioni che li accompagnano.

Chiodi Blue Ice Universal Piton 
75 (U7)

Utilizzo dei chiodi da 

progressione
Usate i chiodi Blue Ice piantandoli 
nelle fessure della roccia e 
moschettonando la corda o il materiale 
per la progressione. Se piantati 
correttamente, solo i chiodi marcati 
con S  possono essere utilizzati come 
protezione contro le cadute. I chiodi 
che non sono marcati con S  sono 
chiodi da progressione. Ricordatevi 
che la resistenza di un chiodo dipende 
da come è stato piantato. I nostri 
chiodi sono fatti in acciaio cromo-
molibdeno e temprati: possono essere 
utilizzati più volte e sono adatti a rocce 
dure, come ad esempio il granito.

Avvertenze
• Piantare correttamente i chiodi 

può essere di�cile e richiede molta 
esperienza e buon senso. Prima 
di utilizzarli, assicuratevi di aver 
ricevuto un’adeguata formazione 
da un istruttore quali�cato, in un 
ambiente sicuro.

• Prima dell’uso, ricordatevi di 
veri�care che i vostri chiodi siano in 
buone condizioni.

• Ricordatevi che la resistenza di un 
chiodo dipende principalmente dal 
suo piazzamento: accertatevi che 
sia piantato correttamente in roccia 
solida!

• Non �datevi di chiodi già piantati: 
col tempo si possono allentare. 
Veri�cate sempre le condizioni del 
chiodo e se solidamente piantato 
con un martello.

• Ricordatevi che la forza di rottura e 
la capacità di tenuta di un chiodo 
piantato nella roccia diminuiscono 
nel tempo e che i molteplici utilizzi 
potrebbero ridurne la sua resistenza.

• Controllate sempre che i chiodi 
siano ben piantati prima di usarli.

• Piantare un chiodo può sollecitare 
considerevolmente la roccia 
circostante. Quando piantate un 
chiodo fate attenzione che le 
rocce intorno non si stacchino, 

cadendo sulle persone sottostanti.

Scegliere gli altri elementi
I chiodi Blue Ice sono conformi alla 

norma EN 569, lo standard europeo 
per “Attrezzatura per alpinismo 
– Chiodi – Requisiti di sicurezza 
e metodi di prova.” Usate sempre 
con essi attrezzatura da alpinismo 
appropriata e certi�cata CE, poiché la 
vostra sicurezza dipende da molteplici 
componenti della vostra attrezzatura.

Cura e manutenzione
• Se i vostri chiodi sono bagnati, 

asciugateli e lubri�cateli 
leggermente dopo l’uso con un olio 
leggero.

• Se i vostri chiodi vengono a 
contatto con acqua salata, lavateli 
e lubri�cateli come descritto qui 
sopra.

• Non pulite i vostri chiodi con agenti 
corrosivi come i disinfettanti ma, 
piuttosto, dismetteteli.

• Non utilizzate mole o lime sui vostri 
chiodi: non sono progettati per 
essere personalizzati o a�lati.

• Non esponete mai i vostri chiodi 
a temperature al di sopra degli 
80°C (175 °F) o al di sotto dei -60 
°C (-80 °F).

Stoccaggio e trasporto
• Non mettete via i vostri chiodi se 

sono umidi o bagnati.
• Conservate la vostra attrezzatura 

in un ambiente pulito e asciutto, 
lontano dai raggi solari, da fonti di 
calore e da agenti corrosivi.

• Per trasportare la vostra attrezzatura 
seguite le stesse istruzioni relative 
allo stoccaggio.

Durata di vita del prodotto 
Con un utilizzo normale e la giusta 
cura, la durata media dei vostri chiodi 
è di circa cinque anni. Tuttavia, questa 
durata può variare a seconda della 
frequenza d’uso e delle condizioni di 
stoccaggio e trasporto. I chiodi nuovi, 
se conservati correttamente, possono 
avere una durata di vita indeterminata.
Fattori che riducono la durata di vita
• Danni dovuti ai colpi ripetuti per 

piantarli o rimuoverli
• Ruggine e corrosione
• Cadute

Controllo e cessazione d’uso 
Prima e dopo ogni utilizzo, controllate 
la presenza di eventuali segni di danni 
e usura sui vostri chiodi. Un chiodo 
danneggiato deve essere dismesso 
immediatamente. Quando smettete di 
usarlo, distruggetelo per prevenirne un 
utilizzo futuro. Alla �ne della sua vita, 
per favore, riciclatelo.
Dismettetelo immediatamente se 
osservate uno dei seguenti segni:
• Se c’è una crepa nella lama o 

nell’occhiello del vostro chiodo.
• Se il metallo è corroso.
• Se il chiodo è deformato.
Dopo alcune cadute il chiodo 
potrebbe non essere visibilmente 
danneggiato ma dovete ad ogni 
modo smettere di usarlo. Nel dubbio, 
dismettetelo!

Marcature 
Sul chiodo sono impressi i seguenti 

simboli:
Blue Ice: nome e logo del 
produttore. [1]
CE 0082: marchio di conformità e 
rispetto dei requisiti della Comunità 
Europea sensi del regolamento di 
Protezione Individuale (EU) 2016/425. 
[2]
0082: numero dell’organismo 
noti�cato incaricato del controllo di 
produzione (modulo C2) del presente 
DPI; APAVE SUDEUROPE SAS - 8 
rue Jean-Jacques Vernazza – Z.A.C . 
Saumaty-Séon – CS60193 – 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 – France. [2]
PT1075: modello e numero di 
revisione. [3]
U7: sulla lama, iniziale del modello del 
chiodo e lunghezza della lama. [4]
7: sulla testa, lunghezza della lama del 
chiodo arrotondata al centimetro più 
basso. [5]
S  : se presente, indica che il chiodo è 

adatto per essere usato come chiodo 
di sicurezza secondo la norma EN 569.
14A: indica il numero di lotto, le prime 
cifre indicano le ultime due dell’anno 
di produzione. [6]
Blue Ice e il suo logo sono marchi 
registrati di BLUE ICE Europe in Europa 
e in altri Paesi. Tutti i diritti sono 
riservati.
La dichiarazione di conformità di 
questo prodotto è visionabile sul sito 
http://www.blueice.com nella relativa 

pagina del prodotto.

[ES] 
ISTRUCCIONES DE USO
¡ADVERTENCIA!
Nuestros pitones y ganchos han sido 
diseñados para uso exclusivo en 
escalada y alpinismo. La escalada y el 
alpinismo son actividades peligrosas. 
Si usted practica estas actividades, 
es responsable de sus acciones y sus 
consecuencias. Antes de usar este 
producto, asegúrese de entender 
completamente las instrucciones 
que lo acompañan y de familiarizarse 
con sus capacidades y limitaciones. 
Si tiene alguna duda, póngase en 
contacto con un instructor cuali�cado 
o guía alpino. Usted es responsable de 
tener el conocimiento y la formación 
adecuada para las actividades que 
llevará a cabo y para el uso adecuado 
de los equipos. ¡El incumplimiento 
de estas instrucciones puede originar 
lesiones graves o la muerte! Blue Ice no 
es responsable de las consecuencias 
derivadas del uso de su equipo que 
no esté expresamente permitido por 
las instrucciones que acompañan al 
producto.

Pitones Blue Ice Universal Piton 
75 (U7)

Empleo de pitones de 

progresión
Utilice los pitones Blue Ice 
colocándolos, con la ayuda de un 
martillo, dentro de las �suras que 
presenta la roca, para luego poder 
pasar un mosquetón en ellos. Sólo 
los pitones marcados con S  asi son 
correctamente colocados, pueden 
ser aptos para ser utilizados como 

protección contra las caídas. 
Los pitones no marcados con 
S  son pitones de progresión. 

Recuerde que la solidez de un 
pitón depende de la calidad de su 
colocación. Nuestros pitones están 
fabricados con acero al cromo 
molibdeno tratado térmicamente. 
Pueden ser utilizados varias veces y 
son aptos para rocas duras como el 
granito.

Advertencia
• Colocar correctamente los pitones 

puede ser difícil y requiere mucha 
experiencia y buen juicio. Antes 
de utilizarlos, asegúrese de recibir 
una formación adecuada por un 
instructor cuali�cado, en un entorno 
seguro. 

• Antes de utilizar los pitones, 
recuerde de veri�car que estén en 
buen estado. 

• Recuerde que la solidez de un 
pitón depende de la calidad de su 
colocación: ¡asegúrese de que está 
correctamente colocada en roca 
sólida!

• No confíe en pitones que encuentre 
ya clavados: pueden a�ojarse con el 
paso del tiempo. Veri�que siempre 
las condiciones de una pitón y su 
colocación con un martillo.

• Recuerde que la fuerza de ruptura y 
la capacidad de sostén de un pitón 
se reducirán con el tiempo y que 
sus usos múltiples pueden reducir 
su solidez.

• Antes de utilizarlos pruebe siempre 
que sean bien colocados.

• Colocar una pitón puede debilitar 
la roca que lo rodea. Martillando un 
pitón, tenga cuidado que la roca 
no se rompa, cayéndose sobre las 
personas por debajo de usted.

Elegir otros componentes
Los pitones Blue Ice cumplen la norma 
EN 569, el estándar Europeo para 
“Equipos de alpinismo y escalada 
- Pitones - Requisitos de seguridad 
y métodos de prueba”. Junto con 
ellos, use siempre un equipo de 
montaña certi�cado por la CE, ya que 
su seguridad depende de muchos 
componentes de su equipo.

Cuidado y mantenimiento
• Si sus pitones se mojan, después 

de su uso séquelos y lubrícalos 
ligeramente con un aceite �no.

• Si sus pitones entran en contacto 
con agua salada, lávelos y 
lubríquelos como se describió 
anteriormente.

• No limpie sus pitones con agentes 
corrosivos como el desinfectante, 
sino retirarlos.

• No utilice una muela o una lima 
sobre sus pitones: no están 
diseñados para ser personalizados 
o a�lados.

• No exponga sus pitones a 
temperaturas superiores a 80 ° C 
(175 ° F) o por debajo de -60 ° C 
(-80 ° F).

Conservación y transporte
• No guarde nunca sus 

pitones húmedos o mojados.
• Guarde su equipo en un lugar 

limpio y seco, lejos de la luz solar 
directa, de fuentes de calor y 
agentes corrosivos. 

• Para el trasporte de su equipo, siga 
las mismas instrucciones que para su 
conservación.

Vida útil 
En condiciones normales de uso y con 
el cuidado adecuado, la vida útil de 
sus pitones es de aproximadamente 
cinco años. Sin embargo, puede ser 
considerablemente mayor o menor 
dependiendo de la frecuencia de 
uso y condiciones de conservación 
o transporte. Si son guardados 
correctamente, pitones nuevos 
pueden tener una duración inde�nida.
Factores que pueden reducir la 
vida útil 
• Daños debidos a los golpes 

repetidos durante su colocación 
o retiro.

• Óxido o corrosión.
• Caídas.

Inspección y retiro 
Inspeccione sus pitones antes y 
después de cada uso para detectar 
signos de daños y desgaste. Un 
pitón dañado debe ser retirado 
inmediatamente. Al retirar su equipo, 
destrúyalo para evitar que pueda 
seguir usándose por otras personas. Al 
�nal de su vida útil, por favor, recíclelo.
Retírelo inmediatamente si se 
observan las siguientes señales:
• Si hay una grieta en la hoja o en la 

cabeza de su pitón.
• Si el metal está corroído.
• Si el pitón está deformado.
Después de varias caídas, el pitón 
podría no tener signos evidentes de 
daño, pero podría ser igualmente 
necesario retirarlo. ¡Si tiene alguna 
duda, retírelo!

Marcas 
Las siguientes marcas se encuentran 
sobre el pitón: 

Blue Ice: nombre y logotipo del 
fabricante. [1]
CE 0082: marcado de 
conformidad y cumplimiento 

de los requisitos de la Comunidad 
Europea para la Directiva Equipo de 
Protección(EU) 2016/425. [2]
0082: número del organismo 
acreditado para el encargado del 
control de producción, módulo C2, de 
este EPI; APAVE SUDEUROPE SAS - 8 
rue Jean-Jacques Vernazza – Z.A.C . 
Saumaty-Séon – CS60193 – 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 – France. [2]
PT1075: modelo y número de 
revisión. [3]
U7: sobre la hoja, inicial del modelo de 
pitón y longitud de la hoja. [4]
7: sobre la cabeza, longitud de la hoja 
rodeada al centímetro más bajo. [5]
S  : Si está presente, indica que el pitón 

es adecuado como pitón de seguridad 
según la norma EN 569
14A: Indica el número de lote. Los 
primeros dos indican los dos últimos 
del año de producción. [6]
Blue Ice y su logotipo son marcas 
registradas de BLUE ICE Europe en 
Europa y otros países. Todos los 
derechos reservados.
Puede consultarse la Declaración de 
Conformidad de este producto en la 
página relativa al producto en  
http://www.blueice.com.

0082

[1]

[2] [6][5]

[3][4]
7              14A

[EN] THE BLUE ICE WARRANTY We guarantee our products to be free from 
defects in material and workmanship. Our warranty does not cover damage 
caused by normal wear and tear, misuse, or if the product has been modi�ed. 
When possible, we are committed to o�ering a repair service at a fair price 
and in a reasonable time. For more information about our repair and return 
policies, please visit our website at: www.blueice.com
[FR] LA GARANTIE BLUE ICE Nous garantissons nos produits contre les 
défauts et vices de fabrication. Les dommages liés à une usure normale 
d’utilisation, à un mauvais entretien ou à des modi�cations e�ectuées 
sur le produit, ne sont pas pris en charge par la garantie. Si la réparation 
est possible, nous vous proposons un service de réparation, a un prix 
raisonnable, et dans un délai rapide. 
Pour plus d’informations concernant nos services de retour et de réparation, 
visitez notre site internet www.blueice.com
[DE] BLUE ICE GARANTIE Die Garantie umfasst sämtliche Material – und 
Herstellungsfehler innerhalb der normalen Lebensdauer des Produktes. 
Ausgenommen sind natürliche Abnützung und Schäden verursacht durch 
den normalen Gebrauch, nicht bestimmungsgemäße Verwendung des 
Produktes sowie modi�zierte Waren. 
Wenn möglich bieten wir in diesem Fall ein rasches Reparaturservice zu fairen 
Kosten an. Für weitere Informationen bezüglich Reparatur und Rücksendung 
besuchen Sie bitte unsere Webseite www.blueice.com
[IT] LA GARANZIA BLUE ICE Garantiamo i nostri prodotti contro i difetti di 
materiali e di fabbricazione. La nostra garanzia non copre i danni causati da 
una normale usura, da un cattivo utilizzo o se il prodotto è stato modi�cato. 
Quando possibile, ci impegniamo ad o�rire un servizio di riparazione a un 
prezzo corretto e in tempi ragionevoli. Per maggiori informazioni sulla nostra 
politica di riparazione e di garanzia, visitate il nostro sito www.blueice.com


